
 
OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, 
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Przeczytaj uważnie instrukcje 

Dziękujemy za zakup agregatu prądotwórczego KRAFTDELE. Ten produkt to domowy 

generator, który wytwarza energię elektryczną za pomocą silnika napędzającego alternator 

i jest używany w sytuacjach, w których następuje przerwa w dostawie energii elektrycznej 

lub jako podstawowe źródło zasilania w przypadku braku zasilania. 

 

 
Zaleca się przeczytanie niniejszej instrukcji, aby zrozumieć wszystkie wymagania i kroki 

operacyjne tego generatora przed jego użyciem. Zachowaj tę instrukcję w dobrym stanie, aby móc z 

niej skorzystać w przyszłości w nagłych przypadkach w przyszłości. Jeśli pożyczysz lub sprzedasz 

agregat prądotwórczy wraz z niniejszą instrukcją. Generator może być eksploatowany w sposób 

bezpieczny, efektywny i niezawodny tylko wtedy, gdy jest prawidłowo konserwowany, 

obsługiwany i konserwowany. Przed uruchomieniem lub konserwacją agregatu prądotwórczego 

operator to zrobil: 

 
 Dobrze znać i ściśle przestrzegać lokalnych praw i przepisów. 

 Przeczytaj uważnie instrukcję i przestrzegaj wszystkich ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa w 

tej instrukcji i na generatorze. 

 Przed użyciem należy poinstruować inne osoby na temat prawidłowego użytkowania tego 

generatora i upewnić się, że zapoznały się one ze wszystkimi ostrzeżeniami dotyczącymi 

bezpieczeństwa zawartymi w niniejszej instrukcji. 

 
Producenci nie są w stanie przewidzieć wszystkich możliwych niebezpiecznych sytuacji, dlatego 

też ostrzeżenia zawarte w niniejszej instrukcji oraz etykiety na agregacie mogą nie identyfikować 

wszystkich zagrożeń. Jeśli nie ma żadnych specjalnych sugestii dotyczących procedur 

operacyjnych, procedur roboczych lub umiejętności obsługi, użyj generatora w sposób 

gwarantujący bezpieczeństwo osobiste. Ponadto upewnij się, że procedury obsługi, metody pracy 

lub umiejętności obsługi nie spowodowały uszkodzenia agregatu. 

 
Zawarte tutaj informacje dotyczą maszyny znajdującej się w produkcji w momencie publikacji. 

 
Przeczytaj uważnie WSZYSTKIE ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa w instrukcjach i na 

naklejkach agregatu, z symbolem  z przodu. Szczegóły przedstawiono w następujący sposób: 

 
   Niebezpieczeństwo: Nieprzestrzeganie tych etykiet ostrzegawczych może spowodować poważne 

obrażenia. 

 Ostrzeżenie: zignorowanie tej etykiety może spowodować poważne szkody 
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Niebezpieczeństwo: Używać tylko na 

zewnątrz, spaliny uwalniane z urządzenia 

zawierają tlenek węgla (CO), którego nie można 

zobaczyć ani wyczuć. Nadmierne wdychanie 

CO może spowodować utratę przytomności, aw 

skrajnych przypadkach nawet śmierć. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ostrzeżenie: Nie używaj generatora, 

jeśli jest wystawiony na działanie deszczu 

lub wilgoci, przechowuj go w zamkniętym 

pomieszczeniu, gdy nie jest używany. 
 

 

  Ostrzeżenie: Utrzymuj generator 

w czystości, usuwaj wszelkie wycieki 

benzyny lub oleju.. 

Niebezpieczeństwo: Nie 

podłączaj generatora do zasilania 

sieciowego lub innych źródeł zasilania, 

używaj go samodzielnie. 
 

 Ostrzeżenie: Przed każdym 

użyciem prawidłowo uziemić 
generator i sprawdzić, czy 
uziemienie jest na swoim miejscu. 

 
 

Ostrzeżenie: NIE DOTYKAJ 

GORĄCEJ powierzchni, ponieważ 

możesz doznać obrażeń lub poparzeń. 
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 Niebezpieczeństwo: Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym — elektryczność 

może spowodować ŚMIERĆ lub POWAŻNE OBRAŻENIA 

 NIE WOLNO używać gołych przewodów do podłączania zasilania do urządzeń 

elektrycznych, należy używać wtyczki zgodnej z lokalnymi przepisami. 

 Podczas pracy generatora nie dotykać odsłoniętych przewodów. 

 Podczas pracy generatora dzieci powinny znajdować się w bezpiecznej odległości od 

generatora. 

 NIE WOLNO używać generatora, jeśli nie jest on w pełni zmontowany zgodnie z instrukcją 

zawartą w niniejszej instrukcji. 

 Przed każdym użyciem prawidłowo uziemić generator i sprawdzić, czy uziemienie jest na 

swoim miejscu. Przepisy dotyczące uziemienia różnią się w zależności od lokalizacji, 

skonsultuj się z wykwalifikowanym elektrykiem w celu weryfikacji. 

 Akcesoria, w tym kable i wtyczki, nie mogą być uszkodzone. Zabezpieczenie przed 

porażeniem elektrycznym zależy od wyłącznika. Jeśli wymieniasz młot, użyj młota o 

takich samych parametrach znamionowych i wydajnościowych, skontaktuj się z 

lokalnym autoryzowanym przedstawicielem serwisu. 

Niebezpieczeństwo: Paliwo używane przez generator jest palne, ponieważ to urządzenie 

generuje wysoką temperaturę, co w niektórych okolicznościach powoduje ryzyko pożaru, 

np. podczas tankowania. 

 Surowo zabrania się dolewania paliwa podczas pracy generatora; 

  Podczas dolewania paliwa należy trzymać się z dala od wszelkich źródeł zapłonu i ZAKAZ 

PALENIA; 

 Podczas dolewania paliwa należy uważać, aby nie rozlać paliwa na urządzenie, w 

przypadku rozlania paliwa należy natychmiast je wyczyścić i uruchomić dopiero po 

całkowitym odparowaniu rozlanego paliwa; 

 Podczas pracy upewnij się, że w promieniu 2 m nie ma żadnych materiałów palnych. 
 W przypadku dłuższego nieużywania należy upewnić się, że zastosowano stabilizator 

paliwa lub opróżnić zbiornik i miskę paliwa. 
Uwaga: To urządzenie zawiera części obracające się z dużą prędkością, które mogą spowodować 

obrażenia. 

 Podczas pracy generatora należy unikać kontaktu z obracającymi się częściami. 

  Podczas pracy generatora obserwuj otoczenie, upewnij się, że nie ma zagrożenia 

dla generatora, innych osób i znajdujących się w pobliżu urządzeń. 

 Podczas pracy generatora nie należy podnosić ani zmieniać położenia. Wyłącz generator, 

upewniając się, że całkowicie się zatrzymał. 
 

Uwaga: wymagania eksploatacyjne 

 Nie obciążać sprzętu. 

 Koło jest przystosowane do wygodnego przemieszczania sprzętu, nie używaj go na duże 

odległości, w przeciwnym razie ulegnie uszkodzeniu. 

 Nie przekraczać mocy znamionowej pracującego sprzętu; w przeciwnym razie jego 

żywotność ulegnie skróceniu. Moc typowych urządzeń gospodarstwa domowego została 

szczegółowo przedstawiona na stronie 14. 

 Konserwuj sprzęt zgodnie z wymaganiami, aby przedłużyć jego żywotność, patrz strona 

15-17, aby uzyskać szczegółowe informacje. 

 Eksploatować i przechowywać generator w miejscu wolnym od kurzu, co zapobiega 

przedostawaniu się kurzu do wnętrza urządzenia, co skraca jego żywotność. 
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FOR   ELECTRICAL   EQUIPMENT   ONLY/ 
POUR MATERIEL  ELECTRIQUE  SEULEMENT 

FOR USE IN A WEATHER PROTECTED WELL VENTILATED AREA 
EMPLOYEZ UNIQUEMENT DANS UN EMPLACEMENT 
A L'ABRI DES INTEMPERIES ET BIEN AERE 

NEUTRAL BONDED TO FRAME 
NEUTRE MIS À LA MASSE À LA CARCASSE DU MOTEUR 

DC SYSTEM FLOATING 
DC RÉSEAU FLOTTANT 

 

 Na maszynie znajduje się naklejka ostrzegawcza przypominająca o zasadach 

bezpieczeństwa. 
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Niektóre z poniższych symboli są używane w urządzeniu lub w instrukcji. Zrozumienie ich 

znaczenia sprawi, że obsługa będzie łatwa i bezpieczna. 

Symbol Nazwa Znaczenie 

V Volt Jednostka napięcia 

A Amper Bierząca jednostka 

Hz Herc Jednostka częstotliwości 

W Watt Jednoskta mocy 

RPM Obroty na minutę Jednostka prędkości 

PF Współczynnik mocy Wydajność 

G1 Wskaźnik wydajności ---- 
 

 

 

Przeczytaj instrukcję 
 

Proszę uważnie przeczytać instrukcje przed użyciem. 

 

 

Ostrzeżenie dotyczące 

bezpieczeństwa 

Ryzyko odniesienia obrażeń w przypadku nieprzestrzegania 

instrukcji. 

 

 

Ryzyko porażenia prądem 
Wskaż, że znajduje się tu naelektryzowane ciało, zwróć uwagę 

na bezpieczeństwo. 

 

 

Wstrząs elektryczny 
Jest to urządzenie elektryczne, nieprzestrzeganie wskazań 

grozi porażeniem prądem elektrycznym. 

 

 

Elektryczność, nie dotykaj Urządzenie wytwarza prąd, nie dotykać podczas pracy. 

 

 

Toksyczny gaz Spaliny z tego generatora zawierają tlenek węgla (CO), 

bezbarwny i bezwonny gaz. Nadmierne narażenie na CO może 

spowodować utratę przytomności i może prowadzić do 

śmierci ekstremalne okoliczności. 
 

 

Ogień 
Wysoka temperatura powstająca podczas pracy może 

spowodować pożar, dlatego należy zachować ostrożność 

podczas obsługi. 

 

Eksplozja 
Jeśli zbiornik paliwa zostanie wystawiony na działanie 

wysokiej temperatury lub otwartego ognia, może wybuchnąć. 

 

Oparzenia 
Podczas pracy niektóre części wytwarzają wysoką 

temperaturę, co powoduje poparzenia skóry. 

 

Uziemienie Skonsultuj się z elektrykiem, aby określić uziemienie. Robić 

upewnij się, że generator jest bezpiecznie 

uziemiony przed uruchomieniem. 
 

 

Ekspozycja na wodę 
Nie używaj wtyczki ani urządzenia elektrycznego w 

deszczowe dni lub gdy są mokre. 

 

 

Olej silnikowy 
Symbol oleju silnikowego i specyfikacja na stronie 9. 

 

 

 

Paliwo 

 

Symbol paliwa 



Product Specifications 
 

 

 

 
 

 
Model 

 
KD631 

 
KD632 

 

KD633 
 

KD634 

Częstotliwość 50HZ 

Napięcie 230V 

Współczynnik mocy 1.0 

Moc znamionowa 1,5 kW 3 kW 4,2 kW 6 kW 

Moc maksymalna 2 kW 3,2 kW 4,6 kW 6,4 kW 

Pojemność oleju: 0.35L 0.6L 0.6L 1.1L 

Tryb uruchomienia Wg. Specyfikacji 

Pojemność 98cc 212cc 224cc 420cc 

Zbiornik paliwa 6L 15L 25L 
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Zbiornik paliwa 
 

 

 

 
Panel kontrolny 

 

Wyłącznik prądu 

 

 

 
Wyjście AC 

 

 

Zawór ssący 

Zawór 

paliwa 

Filtr powietrza 

 

Uchwyt rozrusznika 

odrzutowego

 

 

 

 

 

 
Koło 

 

 

Przełą

cznik 

silnika 

 

Korek spustowy oleju 

Uchwyt 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Świeca 
 

 

Gaźnik 
 

 

 

 

Cylinder 

 

Tłumik 
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POZNAJ SWÓJ GENERATOR 

Bezpieczne użytkowanie tego generatora 

wymaga zrozumienia informacji zawartych w 

niniejszej instrukcji obsługi, a także 

znajomości projektu, który podejmujesz. 

Przed użyciem tego generatora zapoznaj się 

ze wszystkimi funkcjami obsługi i zasadami 

bezpieczeństwa. 

 
WYŁĄCZNIK AC 

Wyłączniki automatyczne służą do ochrony 

generatora przed przeciążeniem 

elektrycznym. Wyłącznik automatyczny 

można zresetować, naciskając 

przycisk resetowania wyłącznika. 

 
FILTR POWIETRZA 

Filtr powietrza pomaga ograniczyć ilość 

brudu i kurzu zasysanego do urządzenia 

podczas pracy. 

 

DŹWIGNIA SSANIA 

Dźwignia ssania służy do uruchamiania 

silnika. 

 
ZBIORNIK PALIWA 

Zbiornik paliwa ma pojemność 6 / 15 / 25 

litrów 

 

ZAWÓR PALIWA 

Przepływ paliwa ze zbiornika paliwa do 

silnika jest włączany i wyłączany za 

pomocą zaworu paliwa. Po użyciu należy 

zakręcić dopływ paliwa. 

ZACISK UZIEMIENIA 

Zacisk uziemiający służy do pomocy 

prawidłowo uziemić generator, aby 

chronić go przed porażeniem prądem 

elektrycznym. Skonsultuj się z 

wykwalifikowanym lokalnym 

elektrykiem w sprawie wymagań 

dotyczących uziemienia w Twojej 

okolicy. 

 
 

ZABEZPIECZENIE NISKIEGO POZIOMU 

OLEJU 

Czujnik niskiego poziomu oleju powoduje 

zatrzymanie silnika, jeśli poziom oleju w 

skrzyni korbowej jest niewystarczający. 

 
KOREK/MIARNIK WOLU OLEJU 

Zdejmij korek wlewu oleju, aby sprawdzić i 

dolać oleju do generatora, jeśli to konieczne. 

 

KOREK SPUSTOWY OLEJU 

Podczas wymiany oleju silnikowego odkręć i 

wyjmij korek spustowy oleju, aby umożliwić 

spuszczenie starego oleju silnikowego. 

 
UCHWYT ROZRUSZNIKA ODBIORCZEGO 

Uchwyt rozrusznika ręcznego służy do 

ręcznego uruchamiania silnika 

generatora. 
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Uziemienie jednostki 

Przenieś maszynę na zewnątrz, użyj przewodu połączeniowego zacisku uziemiającego do 

uziemienia. Jeden koniec drutu należy wcisnąć pod nakrętkę motylkową na urządzeniu, mocno 

dokręcić, a drugi koniec połączyć z metalowym prętem wbitym w ziemię. 

 

 
Dodaj olej silnikowy 

 

 

 

 

 

 
Odkręć prętowy wskaźnik poziomu oleju, 

dodaj olej silnikowy SAE10W/30 

(wymagania dotyczące oleju mogą się różnić 

w przypadku pracy w ekstremalnych 

temperaturach, patrz 

nad tabelą). Wlej olej do górnej części gwintu 

(oznaczonego powyżej jako „Prawidłowy 

poziom oleju”). 

W przypadku rozlania oleju wytrzyj maszynę, 

aby uniknąć zagrożenia pożarem i z ziemi, 

aby uniknąć poślizgnięcia. 

Uzupełnij olej silnikowy 
 

 
 

 

 

Otwórz korek wlewu paliwa i wlej 91-

oktanową benzynę bez etanolu (95 i 98 

oktanów może być użytym). Pozycja poziomu 

paliwa zostanie wyświetlona na wskaźniku 

naprzeciw korka wlewu paliwa. Podczas 

napełniania zbiornika maksymalne położenie 

paliwa nie może przekraczać wewnętrznego 

sitka zbiornika paliwa, jak wskazano powyżej. 

Ostrzeżenie: trzymaj z dala od potencjalnego 

zapłonu źródło podczas tankowania benzyny; 

nie napełniaj zbiornika paliwa podczas pracy 

generatora. 

 

Podłącz akumulator elektryczny 

(tylko rozruch elektryczny) 
 

Podłącz akumulator, czerwony dla bieguna 

dodatniego i zielony dla bieguna ujemnego i 

upewnij się, że dokręciłeś nakrętki. Zwróć uwagę i 

unikaj kontaktu między zaciskiem dodatnim i 

ujemnym, aby wyeliminować ryzyko zwarcia. 

Upewnij się, że na zaciskach znajdują się gumowe 

osłony ochronne. 

Do Not exceed this level 
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Uruchamianie silnika 
1. Odłącz wszystkie obciążenia od generatora 

 

 

2. Ustaw zawór paliwa w pozycji ON. 
 

 

3. M Przesuń dźwignię ssania do pozycji 

SSANIE. UWAGA: Jeśli silnik pracował i 

jest uruchamiany ponownie, pozostaw dźwignię 

ssania w pozycji RUN. 
 

 

4. Ustaw włącznik na panelu na ON. 

a. W przypadku ręcznego rozruchu 

generatora, pociągając za uchwyt rozrusznika 

odrzutowego, aż silnik zacznie pracować. 

UWAGA: Nie pozwól, aby uchwyt odskoczył 

po uruchomieniu; delikatnie przywróć go na 

pierwotne miejsce. Pozwól silnikowi 

pracować przez 10-20 sekund, a następnie 

przesuń dźwignię ssania do pozycji PRACA. 
 

b. W przypadku generatora zdalnego 

uruchamiania najdalsza odległość między 

pilotem a generatorem wynosi 50 m. Naciśnij 

przycisk „START” na pilocie, a generator 

uruchomi się automatycznie. 
 

 
 

5. Aby obsługiwać sprzęt elektryczny, włącz 

wyłącznik automatyczny. Należy pamiętać, że 

w przypadku jednoczesnego korzystania z 

kilku urządzeń nie należy dodawać kolejnego, 

chyba że generator i inne elementy działają 

normalnie. Sumaryczna moc odbiorników nie 

powinna przekraczać mocy znamionowej 

urządzenia. 
 

 

REMOTE 

STA R T                         START 

 
STOP 

STOP 
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Zatrzymywanie silnika 

 
1. Usuń wszelkie obciążenia z generatora. 

 

 

2. Ustaw zawór paliwa w pozycji OFF. 
 

 

3. a. Przekręć włącznik silnika do pozycji OFF. 

 

Aby szybko zatrzymać urządzenie w 

sytuacji awaryjnej: 

Przekręć włącznik silnika do pozycji OFF. 

 
Ostrzeżenie: 

Temperatura powierzchni generatora jest 

nadal wysoka po wyłączeniu i nie należy go 

przenosić ani dotykać przed ochłodzeniem, 

aby uniknąć możliwości poparzenia. 

 
 

 

Urządzenie należy przechowywać w czystym 

i suchym miejscu oraz chronić przed 

deszczem i wysoką temperaturą. Zaleca się 

przykrycie urządzenia, aby uniknąć 

nadmiernego narażenia na wilgoć i kurz. 
 

 

 

 

 

 

 

 

b. W przypadku generatora zdalnego 

uruchamiania najdalsza odległość między 

pilotem a generatorem wynosi 50 m. Naciśnij 

przycisk „STOP” na pilocie. 
 

 

Jeśli generator nie jest regularnie używany, 

należy usunąć paliwo przez śrubę spustową 

gaźnika i opróżnić zbiornik paliwa. Następnie 
ponownie dokręć śrubę spustową oleju. Jeśli 

używany jest wysokiej jakości stabilizator 

paliwa, tę procedurę można zignorować. 

REMOTE 

STA R T                        START 

 
STOP 

STOP 
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Sprzęt elektryczny Moc 

znamionowa 

(W) 

Moc początkowa 

(W) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sprzęt 

AGD 

Telewizor z płaskim 

ekranem 

27"  

 
500 

 
800 

Lampa 

energooszczędna 

 

 

5~50 

 

5~50 

Kuchenka 

elektryczna 

 

 
1000 

 
1000 

Komputer 
 

 

 
800 

 
800 

DVD 

 

 

100 100 

Lodówka 

 

 

800 

 

1600 

Pralka 

 

 
300 

 
600 

Wiatrak elektryczny 

 

 
50 

 
100 

Klimatyzator 2HP 

 

 

1500 

 

3000 

 

 

 

 
Tools 

Spawarka 

 

 
2500 

 
5000 

Młot elektryczny 

 

 
1000 

 
1500 

Pompa wodna 

 

 
800 

 
1200 
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Regularna konserwacja jest najlepszą gwarancją bezpiecznej, ekonomicznej i bezawaryjnej 

eksploatacji, a także może przyczynić się do ochrony środowiska. 

Harmonogram konserwacji jest następujący: zalecaną konserwację należy przeprowadzać we 

wcześniejszym z podanych godzin lub po upływie określonego czasu. 

 

Harmonogram 

regularnej 

konserwacji 

 
Za 

każdym 

razem 

Co 20 

godzin lub w 

pierwszym 

miesiącu 

pierwszego 

użycia (3) 

Co 50 godzin 

lub co 3 

miesiące (3) 

co 100 

godziny 

lub co 6 

miesiąc

e (3) 

Co 300 

godzin lub 

co rok (3) 

Olej 

silnikowy 

Sprawdź 
poziom 
oleju 

○ 
    

Wymień  ○  ○  

Filtr powietrza Sprawdź ○     

Wyczyść   ○ (1)   

Miska filtra 

paliwa 

Wyczyść    ○  

Świeca Wyczyść    ○ Wymień 

Luz zaworowy Ustaw 

ponownie 

    ○ (2) 

Cylinder Wyczyść Co 300 godzin (2) 

Zbiornik paliwa 
Wyczyść Co 2 lata (2) 

Rurka olejowa Wymień Co 2 lata (2) 

(1) Konserwację należy przeprowadzać częściej, jeśli urządzenie jest używane w warunkach dużego 

zapylenia. 

(2) Konserwacja powinna być przeprowadzana przez autoryzowanego sprzedawcę generatorów Stanley 

(aby znaleźć takiego, zobacz tpeaustralia.com.au/dealers). 
 

 

 

 

Required oil level 
 

 

 

 

 

 

Oil dipstick 
 

O il drain plug 
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Bolt Air filter cover Air filter element 

Foam filter element 

 

Oczyść filtr powietrza 
 

 

System filtra powietrza wykorzystuje element piankowy, który można myć i używać ponownie. 

1. Otwórz pokrywę za pomocą przeciwnakrętki i wyjmij piankowy wkład filtra powietrza. 

2. Umyj element piankowy w płynnym detergencie i wodzie, następnie wypłucz w czystej 

wodzie i wyciśnij do sucha czystą szmatką. 

3. Nasycić filtr piankowy czystym olejem silnikowym, usunąć nadmiar, wyciskając go w suchą, czystą 

szmatkę. 

4. Załóż z powrotem filtr powietrza i pokrywę filtra powietrza. 
 

Wyczyść miskę paliwa  
Fuel valve 

 

 

 

 

 

 
 

Sedimentation glass 
 

 

 
 

Strainer  

O-type seal ring 
 

 

 

Sedimentation glass 
 

1. Zamknij zawór paliwa i wyjmij osadnik. Wyjmij pierścień uszczelniający typu O i filtr siatkowy.. 

2. Wyczyść osadnik, pierścień uszczelniający typu O i filtr siatkowy niepalnym rozpuszczalnikiem lub 

rozpuszczalnikiem szybkozapalającym się. 

3. Ponownie załóż pierścień uszczelniający typu O i filtr siatkowy, a następnie dokręć osadnik. 

4. Otwórz zawór paliwa i sprawdź, czy nie ma wycieków. 
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Spark plug socket spanner 

Spark plug cap 

 
Oczyść świecę zapłonową 
Zalecane modele świec zapłonowych: NGK: BPR7ES. Mistrz RN7YC. 

 

1 Zdejmij nasadkę świecy zapłonowej. 

2 Oczyść podstawę świecy zapłonowej. 

3 Wykręć świecę zapłonową za pomocą klucza nasadowego do świec. 

4 Sprawdź wizualnie, czy izolator świecy zapłonowej nie jest uszkodzony. Jeśli jest uszkodzony, 

wymień go na nowy. 

5 Zmierz luz świecy zapłonowej za pomocą szczelinomierza. Prześwit powinien być zachowany pomiędzy 0,70 

i 0,80 mm. 
6 Sprawdź, czy podkładka świecy zapłonowej jest w dobrym stanie. 

7 Załóż ponownie świecę zapłonową i dokręć ją kluczem nasadowym do świec. Wciśnij 

podkładkę świecy zapłonowej i załóż nasadkę świecy zapłonowej. 
 

Luz zaworowy (powinien być wykonany przez fachowca) 

 

 

 

 

 

 
 

Feeler gauge 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zdejmij pokrywę cylindra i zmierz luz zaworowy szczelinomierzem. Luzy wynoszą 0,1 mm dla 

zaworu wlotowego i 0,15 mm dla zaworu wylotowego. 
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Usterka Przyczyna Działanie 

 

 

 

 
Urządzenie nie 

może się uruchomić 

Brak paliwa Napełnij zbiornik oleju benzyną 

Zawór paliwa nie jest 
odkręcony 
Na 

Ustaw zawór paliwa w pozycji ON 

Zawór paliwa jest 

zablokowany 

Wyczyść miskę paliwa (patrz strona 16) 

Brak oleju silnikowego i 
silnika 
poziom oleju jest niski 

Dodaj olej 

Przełącznik silnika jest 
przekręcony 
Wyłączony 

Ustaw przełącznik w pozycji „on”. 

Świeca zapłonowa nie działa 
Wyczyść lub wymień świecę zapłonową 
(patrz 
strona 17) 

Nie ma mocy 

wyjściowej 

Wyłącznik znajduje się w 
pozycja wyłączona 

Ustaw wyłącznik automatyczny w pozycji 
„on” 
Pozycja 

Wtyczka ma słaby kontakt Wyjmij i ponownie włóż wtyczkę. 

Jednostka się trzęsie 
podczas operacji 

Pozycja dźwigni ssania 
jest nieprawidłowe 

Przesuń dźwignię ssania w położenie 
„otwarte” 
pozycji podczas pracy 

Urządzenie 

emituje biały 

dym 

Temperatura silnika 
jest za wysoki, być może 
przeciążony 

Pozwól silnikowi pracować bez obciążenia 
przez dłuższy czas 
niż 10 minut 

Paliwo jest zanieczyszczone Używaj świeżego, czystego paliwa 

Urządzenie 

emituje 

czarny dym 

Filtr powietrza jest brudny Wyczyść element filtrujący filtra powietrza 

Ładunek jest zbyt ciężki Zmniejsz obciążenie do znamionowego 

limitu 

Urządzenie emituje 

niebieski dym 

Olej silnikowy jest 

przepełniony 

Spuścić olej do prawidłowego poziomu 

Rodzaj oleju silnikowego to 
Błędny 

Wybierz odpowiedni model oleju 
silnikowego (zob do strony 11) 

Moc spada 
Świeca zapłonowa nie działa 

Wyczyść lub wymień świecę zapłonową 
(patrz strona 17) 

Skończyły się luzy zaworowe 
Regulacji 

Wyreguluj luz zaworowy (patrz str 17) 
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

Według ISO/IEC Guide 22 i EN 45014 

 

Upoważniony przedstawiciel producenta: FOREINTRADE S.A 

Adres upoważnionego przedstawiciela: JANOWEK, UL. MODRZEWIOWA 54 05-555 TARCZYN 
 

DEKLARUJEMY, ŻE PRODUKT JEST ZGODNY Z NORMAMI EUROPEJSKIMI 
 

Nazwa Produktu: Agregat prądotwórczy (oznaczony znakiem towarowym Kraft&Dele) 

Model (oznaczenia handlowe):  KD631 / KD632 / KD633 / KD634 

Dane produktu:   Moc: KD631-2kW KD632-3,2kW KD633-4,6kW KD634-6,4kW 

   Ilość faz: jednofazowy 

    

 

Deklaracja:  

 Wyrób do którego odnosi się niniejsza deklaracja spełnia wymagania Dyrektyw WE: 

1. 2006/42/EC Machinery Directive 

2. 2014/30/EU EMC Directive 

3. 2014/35/EU Low Voltage Directive 

4. 2011/65/EU&(EU)2015/863 ROHS 2 Directive 

5. 2000/14/EC Noise Emission Directive 

Według norm: 

 

AS/NZS 3010:2017+A1 

AS/NZS 3100:2017:+A1+A2+A3 

EN ISO 8528-13:2016 

EN ISO 8528-13:2016 

 

Certyfikat o numerze AM 50378993 0001 wydany przez TUV Rheinland LGA Produts Gmbh(Tillystrasse 2, 90431 

Nurnberg) wydana dnia 19.05.2017 

 

Certyfikat o numerze AK 50516801 0001 wydany przez TUV Rheinland LGA Produts Gmbh(Tillystrasse 2, 90431 

Nurnberg) wydana dnia 29.09.2021 

 

Osoba odpowiedzialna za prowadzenie dokumentacji technicznej: Janowek, ul. Modrzewiowa 54 05-555 Tarczyn 

 

        Ma Dong Hui, Tarczyn, 16.12.2022 

 


